
关千编写适合韩国本土使用的汉语教材问题

以大学汉语会话课本为例
＊

［韩］王秀珍
妇

［摘 要］ 在韩国本土学习汉语跟到中国学习汉语，由于学习环境不同，其教材内容和教

学方法应该有所区别。 应该编写适合韩国本土使用的汉语教材。 本人认为必须注意以下几点：

针对性、实用性、趣味性、比较韩中语言文化的异同。
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[Abstract] The teach ing content and teaching methods of studying Chinese in Korea should 

be different from that in Ch ina because the learning environment is d ifferent. Ch inese teach ing 

mater ials should be compiled suitable for Korea. I th ink that it is important to note the follow ing 

po ints: pertinence; practicality; interest; to compare the sim ilarities and differences of language and 

culture between Korea and China. 

[Key words] compile; properly; Korea; Chinese teaching materials 

、前 言

韩中自古就是友好邻邦，又同属汉字文化圈。 尤其是韩中正式建交之后，随着两国经济

的发展和经贸来往的增加，学习汉语的势头如火如荼。 有的选择去中国学习，多年来，许多

大学中韩国学生人数最多；但是大多数学生仍留在韩国本土学习汉语。 到中国学习汉语和

在韩国学习汉语，学习环境不同，比如，在中国学习汉语，学生们听到的是汉语，看到的是汉

字，打交道的是中国人，接触到的是中国文化，全然是中国环境；相反，在韩国本土学习汉语

的学生，他们的学习环境依然是“身土不二＂ 。 由此可见，同是学习汉语，由于学习环境不同，

在教学内容和教学方法上应该有所区别。

本人在韩国大学从事汉语教学多年，在教学中首先碰到的困难是教材问题。 虽然书店

中有不少汉语教材，但是适合韩国本土人士学习和使用的汉语教材并不多。 我们急切地期

待针对韩国人，特别是适合在韩国本土学习和使用的汉语教材尽快问世。

二、韩国大学汉语教科书的适用现状

前些年，中国台湾出版的各种汉语教科书比较多，书中均采用繁体字和注音符号。 内容
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